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Honorifics Explained 


Throughout the Kodansha Comics books, you will find Japanese 
honorifics left intact in the translations. For those not familiar with how 
the Japanese use honorifics and, more important, how they differ from 

Politeness has always been a critical facet of Japanese culture. Ever 
since the feudal era, when Japan was a highly stratified society, use 
of honorifics—which can be defined as polite speech that indicates 
relationship or status—has played an essential role in the Japanese 
language. When addressing someone in Japanese, an honorific usually 
takes the form of a suffix attached to one's name (example: "Asuna-san"), 
is used as a titie at the end of one's name, or appears in place of the name 
itself (example: "Negi-sensei," or simply "Sensei!"). 

Honorifics can be expressions of respect or endearment. In the 
context of manga and anime, honorifics give insight into the nature of the 
relationship between characters. Many English translations leave out these 
important honorifics and therefore distort the feei of the original Japanese. 
Because Japanese honorifics contain nuances that English honorifics lack 
it is our policy at Kodansha Comics not to translate them. Here, instead, Is 
a guide to some of the honorifics you may encounter in Kodansha Comics 


Ms., or Mrs. It is the all-purpose honorific and can be used in any 

-sama: This is one level higher than "-san" and is used to confer great 

-dono: This comes from the word "tono," which means "lord.” It is an even 
higher level than "-sama” and confers utmost respect. 

-kun: This suffix is used at the end of boys' names to express familiarity 

or endearment. It is also sometimes used by men among friends, or 
when addressing someone younger or of a lower station. 


-chan: This is used to express endearment, mostly toward giris. It 
is also used for little boys, pets, and even among lovers. It 
gives a sense of childish cuteness. 

Bozu: This is an informal way to refer to a boy, similar to the 
English terms "kid” and "squirt." 


Sempai/ 

Senpai: This titie suggests that the addressee is one’s senior in a 
group or organization. It is most often used in a school 
setting, where underclassmen refer to their upperclassmer 
as "sempai." It can also be used in the workplace, such as 
when a newer employee addresses an employee who has 
seniority in the company. 

Kohai; This is the opposite of "sempai" and is used toward 

underclassmen in school or newcomers in the workplace. 
It connotes that the addressee is of a lower station. 


Sensei: Literally meaning "one who has come before," this titie is 
used for teachers, doctors, or masters of any profession or 


-IblankliThis is usually forgotten in these lists, but it is perhaps 
the most significant difference between Japanese and 
English. The lack of honorific means that the speaker has 
permission to address the person in a very intimate way. 
Usually, only family, spouses, or very close friends have 

gratifying when someone who has earned the intimacy 
starts to call one by one's name without an honorific. But 
when that intimacy hasn't been earned, it can be very 
insulting. 
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Translation Notes 


Japanese is a tricky language for most Westerners, and translation 

pleasure, here are notes on some of the places where we could have 
gone in a different direction or where a Japanese cultural reference 



Page IO, Bento 

As explained in previous notes, bento is a boxed 
lunch. In its most traditional form, the meal is 
decorated with foods cut into shapes to make it 
pleasing to the eye as well as delicious. 


Page 13, Angry Guy (Jiukkcml) 

As described in the notes for volume 6, 
a Standard comedy two-man act called 
manzai is made up of the angry guy 
(tdukkomO and the dumb guy (bok^. As 
the angry guy, Watanuki is constantly 
snapping at Domeki. 
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Page 88, Put her mother on camera 

As with most Western non-news shows, the 

anyone on camera. Most of a celebrity's troupe 
(manager, agent, etc.)—and in this case, a stage 
mother—are not signed to appear on camera. But 
since this is a live broadcast, the director wants 

the show's ratings, and his way around the lack 
of a waiver is to make the shot appear like an 
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Page 115, Kohane 

As Kohane told Watanuki in 
volume 9, her name means 
"small feather" (or 'Teathers"). 
The significance of this name is 
revealed only in this volume. 




and there are as many recipe variations as there are cooks. Some of 
the variations suggested by Domeki are possible replacements for 
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Page 136, Ikura 

Ikura are salmon eggs. They are most commonly found as a topping 
in high-quality sushi dishes, but they are used in many other 
Japanese dishes as well. Ikura is very popular with the Japanese. 

Page 137, Tarakc, Tori-Scboro, and Irijakc 

Tarako is cod eggs, and has a reputation for being a very spicy 
flavoring. Tori-iohoro is a kind of minced chicken that is often mixed 
into tofu-based dishes or other sauces to give them a meaty texture. 
Irijako are tiny fish that are pan-fried in oil to a crispy dryness. 


183 


Contents 


Chapter 82 185 

Chapter 83 219 

Chapter 84 243 

Chapter 85 257 

Chapter 86 285 

Chapter 87 315 

Chapter 88 349 

Translation Notes 363 


























































190 








































192 








































194 











































































































































































































































































































































































































































































































































































222 

































































































BECRUSE BOTH 
OFMYPRRENTS 
WERE PERP 
RNP IWRS THE 
ONLYONE LEFT 













228 





















































































































236 
























































238 



















240 




























































































































































246 


























248 




















































































































252 

















































































































HB WOUU? 
PUTNOTHING 
IN HIS MOUTH 
OTHBR THHN 
THHT WHICH 
HBBBLTHB 
UNPBRSTOOP. 































































































264 






























































































































































































272 












































































































276 














































































280 





































































































































































288 






















































































































































































































































































11 \ 





















































306 




























































































































































































































































































316 








































































4 “^ 
































































birthto 


/ ...RNP THEIR 

BPPEflEBNCES NBMES.J^' 

\ DIFFERENT, 

[ SYRORRN ^ 
VVRTRNUKI... 1 

X VHNiSHING. 1 

RS THEIR 

PRRENTS 


322 









































































































328 





































































































































































































HirainmiHpr—' 

UT' 1 

© 

^|M 

/ i 

/ A 

' /fVA 

'\ ' 

i 

mi 

^JPhf- 

\\ ^ 

hi 

] ^1 l'”"/i— 

14P t: L 4 

Sj|R 

[ 


338 













































































342 
































































346 










































































348 





























350 



















































































































































































































356 




























































































Translation Notes 


Japanese is a tricky language for most Westerners, and translation 

pleasure, here are notes on some of the places where we could have 
gone in a different direction or where a Japanese cultural reference 
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Page 199, Born Chogin 

The Born Brewery (using the bon 
kanjl, which means "purity," but 
makes use of an offtiai spelling 
of "Born") is located in Sabe-shi 
City of Fukui Prefecture. It makes 
a very rare sake, Chogin, that has 
a very high reputation. Chogin is 
given to the Japanese Imperial 
family for its own use. 


Page 220, Awamori 

Awamori is a liquor that is similar to dhocfiu sake, but made differently. 
Both are made from rice, but while shochu (what we normally think 
of as sake) is brewed, Awamori is distilled. It reportediy originated In 
Thailand, but it is now considered an Okinawan liquor. 


Page 248, Angry Guy 
(Tiukkcmi) 

As described in the notes of 
previous volumes, a manzai 
comedy act is made up of the 
angry guy (taukkomO and the 
dumb guy (boke). As the angry 
guy, Watanuki is constantly 
snapping at Domeki. 

Page 258, Four-Level Bento Box 

Bento boxes come in ali sizes from klds’ lunch boxes to stackable 
party trays for huge parties and gatherings. The four-level bento box 
is usually a set of four lacquered boxes around nine inches square 
that are stacked together, each upper box forming the lid for the box 
beneath. These boxes can carry a surprisingly large amount of food. 
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Page 263, Rakugo 

Rakuso is a traditional Japanese one-man 
comedy performance. A kimono-clad man 
(women rakuso performers are not unknown, 
but they are uncommon) sits on a zabuton 
cushion onstage and telis amusing stories. 

The stories tend to be longer and more 
subdued than the frenetic manzai acts or 
Western stand-up comedy. 


Page 264, Manzai, M( 

As stated above, manzai is a two-man comedy 

Japanese stand-up comedy combinations, 
and successfui manzai acts have gone on to 
extremely successfui television and movie 
careers. One of the ways for a manzai act to 
break out is through the annual MI competition 
(a riff on FI car racing, but the F for "formula" 
is replaced by the Af for "manzai"). New and 
established two-man combinations compete to be 
awarded the prize for best manzai act of the year. 

Page 275, Washing Rice with Soap 

Before being put into the pot to cook, rice shouid be rinsed in a 
particular way. However, the act of rinsing the rice uses the same word 
(arau) as is used for washing such things as dishes, clothing, hands, 
etc. When told to wash the rice, people who have no experience with 

thorough scrubbing. This is considered a classic mistake and one way 
to judge the lack of experience of a cook. 

Page 275, How to Use a Knife 

The Japanese kitchen knife, the hocho, is a very Sharp cutting 
instrument, and even experienced amateur chefs can cut their Ihgers 
while doing the thin slicing that Japanese cooking requires. The 

experience of the cook. 
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Page 276, Potato Nikkcrc-saihi 

Nikkoro-gashi is a dish in which potatoes 
(in this case, taro) are boiled and then 

including sugar and soy sauce. 


Page 292, Niku-Jaga 

A stew made with meat (niku) and potatoes (Jasaimo) seems more 
like a Western dish than a typical Japanese traditional meal. But 
nikujaga is one of those meals that nearly every Japanese person 
has grown up with. Like miso soup, the average Japanese person 
considers the best-tasting nikujaga to be the one Mom always used 

Page 312, Renkcn Hasamiage 

Renkon is a tuber that has a stiff, 
crunchy texture. Hadamiage means 
"sandwiched and fried." One takes 
two slices of renkon and places 
between them meats, cheeses, 
veggies, mushrooms, or other 
ingredients, and fries the sandwich 
in a light batter. The crunchy texture 
of the renkon goes well with the 

Page 346, Omiai Marriage Meeting 

Although love marriages are becoming more and more popular, 
arranged marriages (omiai) are stili a large part of Japanese 
culture. The two prospective marriage candidares meet each other, 
usually surrounded by family and go-betweens, and have a short 
conversation regarding such topics as school/work history and 
hobbies. After the frst meeting, they are expected to accept or 
refuse the offer of marriage. Either candidate has the ability to 

there are, the harder it is to refuse because of the large number of 
people involved and the raised expectations. Arranged marriages are 
considered "safer"—less prone to divorce—than love marriages since 
both families are invested in making sure the marriage works. 
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About the Creators 

CLAMP is a group of four women who have become the most 

Satsuki Igarashi, and Tsubaki Nekoi. They started out as doujlmhl 
(fan comics) creators, but their skill and craft brought them to the 
attention of publishers very quickly. Their first work from a major 
publisher was RG Veda, but their first mass success was with Magic 
Knlght Rayearth. From there, they went on to write many series, 
including Cardcaptor Sakura and Chobits, two of the most popular 
manga in the United States. Like many japanese manga artists, 
they prefer to avoid the spotiight, and littie is known about them 
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Translation Notes 


Japanese is a tricky language for most Westerners, and translation 
is often more art than Science. For your edification and reading 
pleasure, here are notes on some of the places where we could have 
gone in a different direction or where a Japanese cultural reference 



Page 373, Shigure-ni of Bonito 

ShiSure-ni is a cooking process in which one boils the item (usually 
shellfish, but this time it’s bonito) in a mixture of soy sauce, mirin (sweet 
sake), and ginger. 
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Page 374, Omusubi 

Omudubi are normally called o-nigiri, rice balls with some food inside 
them, added for flavor. You can read more about rice balls in the notes 
for Volume i3. One of the reasons that CLAMP might have used the 
alternative naming may be because the base verb for the word, musubu, 
means "to tie.” This may be a direct reference to the concept of en- 
mudubi, the ties that bind a relationship. 



Page 435, Sliding Grovel 

When one bows down before a very high lord, one doesn't simply bow 
at the waist—one goes down on all fours into an almost fetal position, 
groveling on the ground. This is called dogeza, and although the practice is 
hardiy ever used today, it is commonly seen in Japanese period dramas on 
television and in movies, so the average modern Japanese reader is familiar 
with it. This translator can oniy guess what a "sliding doseza" is (Watanuki 
used the English word "sliding"), but I have two guesses: One wouid be 
rushing forward and sliding into the groveling position. The other wouid 
be going into the groveling position fist and sliding yourself backward in 
supplication, away from Yuko’s dominant presence. Either wouid make an 
impressive display; neither of which I can imagine Domeki actually doing. 
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Uniike certain members of the clergy (such as the Roman Catholic 
priesthood), Buddhist priests in Japan are allowed to marry and have 
chiidren. However, since Buddhism places value on austerity and discipline, 
it is a common conception that one growing up in a temple would receive a 
harsh and disciplined upbringing. 

Page 448, Nozawana and umebcshi 

Nozawana is a large, dark green leaf that originates from a turniplike 
vegetable. It is often used for pickling or in stir-fry dishes. In this case, 
it is probably the pickled version that Watanuki put in the center of the 
rice balis, Umebodhi are a pickled fruit that is the most common flavoring 
of Japanese rice balis. They are so often called "pickled plums" in English 
that even this translator thought they were actually plums, but it turns out 
that ume are more closely related to apricots. A Chemical inside the pit, 
amygdalin, combines with an enzyme to become benzaldehyde, which then 
oxidizes to become benzoic acid. Benzoic acid is a food preservative, so not 
oniy is the umebodhi preserved (some say it's good for one hundred years), 
but the pickled ume also preserves the rice around it. 
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Page 499, A cup of tea 

They say "tea," but they don't necessarily mean tea. ''Let's go have a cup 
of tea" is another Standard phrase in Japanese. It normally indicates 
going somewhere for a drink, but the main purpose is an invitation to 

centers the most convenient place to fhd a seat and talk are kiMaten (tea 
shops or coffee shops), the literal meaning of the phrase and its idiomatic 
meaning ("fhd a place to talk") tend to coincide. By the way, other versions 
of "Let's go have a cup of tea" can be used as pick-up lines to get dates. 
However, in this instance, the twins are not trying to pick up Watanuki and 
Dortieki, but simply hoping to catch up on news. 
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IDIWIME 




none other than the reincarnation of Sherlock Holmes.With no 
one else able to communicate with Holmes, Takeru is roped into 

skills, Holmes uncovers clues to solve the trickiest crimes. 






I*i-Hi.se for Hiiiiiie: 

“The show provides a plea ^n^^Kj ow ^ | 
on the highs and lows of},;:you^dOTO with>r^ 
two yoiing pooplc whp aro fii-st tiinors at 

?ss|The?Fandom Post 




FROM HIRO MASHIMA, 
CREATOR OF RAVE MASTER 


Lucy has always dreamed of joining the Fairy TaiI, a Club for the most 
powerful sorcerers in the land. But once she becomes a member, the 
fun really starts! 

SpeciaI extras in each volume! Read them ali! 

IRAIIMG IAfflS13t| 

VISIT WWW.KODANSHACOMICS.COM TO: 

• View release date calendars for upcoming volumes 

• Find out the latest about new Kodansha Comics series 












































TOMARE! 


[STOP!] 

You're going the wrong way! 

Manga is a completely 
different type of reading 
experience. 

To start at the heginning, 
go to the end\ 

That's right! Authentic manga is read the traditional Japanese 
way—from right to left. Exactly the opposite of how American 
books are read. It's easy to follow: Just go to the other end of the 
book, and read each page—and each panel—from right side to left 
side, starting at the top right. Now you’re experiencing manga as it 






